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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 
                                                          

 
                                                     
 

                  
                

 

LITHUANIA 

Trade and Investment 

Agreement signed at Washington July 6, 1992; 
Entered into force November 12, 1992. 



AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA 

CONCERNING THE DEVELOPMENT OF 

TRADE AND INVESTMENT RELATIONS 

The Government of the United States of America and the Government of the Republic 

of Lithuania (individually a •party• and collectively the ·Parties•): 

1) Desiring to enhance the friendship and spirit of cooperation between the two 

countries; 

2) Desiring to develop further both countries' international trade and econo'!lic 

Interrelationship; 



3) Recognizing the importance of fostering an open and predictable environment 

for international trade arid investment; 

4) Recognizing the benefits to each Party resulting from increased international 

trade and investment, and agreeing that trade-distorting investment measures and 

protectionism would deprive the Parties of such benefits; 

5) Recognizing the essential role of private investment, both domestic and foreign, 

in furthering growth, creating jobs, expanding trade, improving technology and 

enhancing economic development; 

6) Recognizing that foreign direct investment confers positive benefits on each 

Party; 

7) Recognizing the increased importance of services in their economies and in their 

bilateral relations; 

8) Taking into account the need to eliminate non-tariff barriers in order to facilitate 

greater access to the markets of both countries; 

9) Recognizing the importance of providing adequate and effective protection and 

enforcement of intellectual property rights and of membership in intellectual property 

rights conventions; 

,,, 
" · 



10) Recognizing the significance to both countries' economic welfare of working 

toward the observance and promotion of internationally recognized worker rights; 

11 l Recognizing the desirability of resolving trade and investment problems as 

expeditiously as possible; 

12) Considering that it would be in their mutual interest to establish a bilateral 

mechanism between the Parties for enc~uraging the liberalization of trade and 

investment between them. To this end, the Parties agree as follows: 

ARTICLE ONE 

The Parties shall designate an agency or office within their respective governments 

that will be responsible for conducting trade and investment negotiations. 

ARTICLE TWO 

The Parties affirm their desire to expand trade In products and services consistent 

with the terms of this Agreement • They shall take appropriate measures to . 

encourage and facilitate the exchange of goods and services and to secure favorable 

conditions for long-term development and diversification .of trade between their 

respective nationals and companies. 



ARTICLE THREE 

For the purpose of further developing bilateral trade and providing for a steady 

increase in the exchange of products and services, both Parties shall strive to achieve 

mutually acceptable agreements on trade, taxation, intellectual property and 

investment issues, including the repatriation of profits and transfer of capital. 

ARTICLE FOUR 

1. Either Party may raise for consultation any trade or investment matter between the 

Parties. Requests for consultation shall be accompanied by a written explanation of 

the subject to be discussed and consultations shall be held within 30 days of the 

request, unless the requesting Party agrees to a later date. 

2. This Article shall be without prejudice to the rights of either Party under domestic 

law or under any other instruments to which both countries are parties. 

ARTICLE EIYE 

The Parties agree to establish a Joint Commercial Commission which will, subject to 

the terms of reference of its establishment, foster economic cooperation and the 

expansion of trade. 



ARTICLE SIX 

This Agreement shall be applied provisionally upon signature by both parties and shall 

enter into force upon the exchange of diplomatic notes in which the Parties notify 

each other that all necessary legal requirements for entry into force have been fulfilled . 

ARTICLE SEVEN 

This Agreement shall remain in force unless terminated by mutual consent of the 

Parties or by either Party upon six months written notice to the other Party. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 

governments, have signed this Agreement. 

DONE ~~his /.,,(/ day o:f'f 1992, in duplicate in the English 

and Lithuanian languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF A RICA: REPUBLIC OF LITHUANIA: 



JUNGTINIV AMERIKOS V ALSTIJV 

VYRIAUSYBES 

IR 

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES 

SUSITARIMAS 

DEL SANTYKIV PLETOJIMO PREKYBOS 

IR INVESTICIJlJ SRITYSE 



Jungtiniq Amerikos Valstijq Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe 
(kiekviena atskirai va.dinama wSalimi\ o abi kartu va.dinamos wSalimia-): 

1) aiekdamos stiprinti valstybiq draugyst~ ir akatinti 
bendradarbiavim\; 

2) aiekdamos toliau pletoti abicjq valstybiq tarptautin~ prckyb\ ir 
abipusius ekonominius santykius; 

3) pripa.iindamos atvirq ir prognozuojamq s'1ygq sudarymo tarptautinci 
prekybai ir invcaticijom.s svarb\; 

4) pripa.iindamos privalumus, kuriuos kiekvicnai ii Saliq teikia tarptautinea 
prckybos bci invcatavimo pletojimas, ir sutikdamos, kad ncigiamai prckyb\ 
vcikiancios invcsticines pricmonea bci protckcionizmas nclcistq Salims naudotis 
iiais privalumais; 

5) pripa.iindamos didziuij kapitalo invcsticijq, tick vidaus, tick uzsicnio, 
vaidmcni ukio vystymui, darbo victq stcigimui, prckybos pletojimui, tcchnologijq 
tobulinimui bci ckonominio vystymo spartinimui; 

6) pripa.iindamos, kad ticsiogines uzsicnio invcsticijos yra naudingos abicm 
Salims; 

7) pripa.iindamos didejana, paslaugq afcros svarb\ abicjq Saliq ukiui ir jq 
tarpusavio santykiam.s; 

8) atsiivclgdamos i tai, kad rcikia paialin!i nctarifinius apribojimus ir tuo 
palengvinti prckiq bci paslaugq ivciim\ i abicjq Saliq rink\; 

9) suprasdamos intclcktualines nuosavybea tcisiq garantijq ir jq apsaugos 
bci dalyvavimo intclcktualincs nuosavybca tcisiq konvcncijosc svarb\; 

10) pripa.iindamos pastangq, kuriomis sickiama uztikrinti ir plctoti 
tarptautiniu mastu pripaiintas dirbanciojo tciaca, rcikiim~ abicjq Sa1i11 ukio 
vystymni; 

11) pripa.iindamos, kad yra pagcidautina kuo greiciau spr~ti prckybos ir 
invcsticijq problemas; 

12) budamos isitikinusios, kad abicm Salims naudinga sukurti dviiali 
mcchanizm\ sickiant · libcralizuoti tarpusavio prckyb\ ir invcsticijas, Salys 
susitaria: 



1 straipsnis 

Kiekviena ii Sali11 paskiria savo vyriauaybin~ institucij\ ar zinybll, 
atsaking\ ui derybu prekybos ir investicij11 klausimais. 

2 straipsnis 

Salya patvirtina savo nor\ plesti prekyb\ g&IIWllais ir paslaugomis pagal 
iiio Susitarimo a'1,ygas. Jos imasi priemoni11 preki11 ir paslaun mainams skatinti, 
siekti suda.ryti palankias s'1,ygaa ilgalaikiam prekybos tarp abiejq iiali11 pilieci11 bei 
kompanijq pletojimui ir ivairinimui. 

3 straipsnis 

Siekdamos toliau pletoti . tarpusavio prekyb\ ir preki11 bei paslaun 
mainua, Salys sieks auda.ryti abipusiai priimtinus susitarimus prekybos, 
apmokestinimo, intelektualines nuosavybes ir investicij11 klausimais, iskaitant pelno 
repatrijavim\ ir kapitalo pervedim\. 

4 straipsnis 

1. Salys gall siiilyti viena kitai konsultuotis iskilusiais prekybos ar 
investicijq klausimais. Prie pasiiilym11 surengti konaultacijas turi bu.ti pridedamas 
raiitiiikas aptartino . klausimo apraiiymu. Konsultacijoa turi ivykti per 30 dien11 po 
atitinkamo praiiymo pateikimo, jeigu tik praiiancioji Salis nesutiks, kad joa butq 
surengtos veliau. 

2. Sis straipsnis negali pazeiati kurios nors iii Sali11 turim11 teiai11 pagal j11 
vidaua istatymua ar kokius nora kitus susitarimua, kuriuos abi valstybes yra 
paairaiiiusios. 

5 straipsnis 

Salys sutinka. suda.ryti Jungtin~ komercin~ komisij\, kuri pagal savo 
ateigimo nuostatus skatins ekonomini bendradarbiavim, ir tarpusavio prekybos 
plet<>jim,. 



6 straipsnis 

Sis Susita.rimas bus taikomas laikinai !1uo jo pasirasymo dienos ir isigalios 
pasikeitus diplomatinemia notomis, kuriomis Salya patvirtins · viena kitai apie tai, 
kad ivykdyti viai butini juridiniai reikalavimai, reikalingi iiio Susitarimo 
isigaliojimui. 

7 straipsnis 

Sis Susitarimas galioja, iki bus nutrauktas abiej11 Sali11 sutikimu arba viena 
1s Sa1i11 prieii sesis menesiua rastiiikai praneii kitai Saliai pageidaujanti ji 
nutraukti. 

Susitarim\ pasiraiio abiej11 Sa1i11 Vyriausybi11 igaliotieji asmenya. 

Surasyta 1992 m. dviem egzemplioriais, 
kiekvienaa j11 angl11 ir lietuvi11 kalbomia, abu tekstai vienodai autentiiiki. 

Jungtini11 Amerikos Val1tij11 Lietuvoa Reapublikos 
Vyriausybes vardu Vyriauaybes vardu 




